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ŞƏHAB TURŞİZİNİN “YUSİF VƏ ZÜLEYXA” MƏSNƏVİSİNİN ƏBDÜRRƏHMAN 
CAMİNİN EYNİADLI ƏSƏRİLƏ MÜQAYİSƏLİ TƏHLİLİ 

 
“Yusif və Züleyxa” rəvayəti yüzilliklər boyu farsdilli ədəbiyyatda ən sevilən və çox müraciət 

edilən mövzulardan olmuş, X əsrdən başlayaraq qissədəki epizodlar farsdilli poeziyaya daxil 
edilmişdir. “Yusif və Züleyxa” əsərlərinin dünyanın müxtəlif kitabxana və muzeylərində qorunan 
əlyazma nüsxələri, daşbasma və çap nüsxələrinə, eləcə də təzkirə və kataloqlarda verilən 
məlumatlara əsasən belə nəticə əldə etmək olar ki, X-XX əsrlərdə fars dilində yazılmış “Yusif və 
Züleyxa” mənzumələrinin sayı 60-dan yuxarı olmuş və onlardan təqribən 30-u bugünümüzə gəlib 
çatmışdır. Həmin əsərlər arasında ən məşhuru görkəmli Şərq mütəfəkkiri Əbdürrəhman Caminin 
“Yusif və Züleyxa” məsnəvisidir. Bu məsnəvi Camidən sonrakı şairlər üçün əsas qaynaq rolunu 
oynamış, farsdilli və türkdilli ədəbiyyatda mövcud “Yusif və Züleyxa” əsərlərinə böyük təsiri 
olmuşdur. Belə şairlərdən biri də “Bazgəşti-ədəbi” (“Ədəbi qayıdış”) adı ilə məşhur olan üslubun 
nümayəndəsi, Kərim xan Zənd və Ağa Məhəmməd xan Qacar dövrü Xorasan şairlərindən olan 
Şəhab Turşizidir. Ərdəlan valisi Xosrov xana ithaf olunan “Yusif və Züleyxa” əsəri Şəhab Turşizi 
yaradıcılığının ilk dövrlərində yazılmışdır. 

Hazırkı məqalə Şəhab Turşizinin “Yusif və Züleyxa” məsnəvisinin təhlilinə həsr olunmuşdur. 
Məqalədə şairin həyatı və əsərləri haqqında məlumat verilmiş, onun “Yusif və Züleyxa” məsnəvisi 
ilə Əbdürrəhman Caminin eyniadlı əsəri arasındakı oxşar və fərqli cəhətlər araşdırılmışdır. Hər iki 
əsərin müqayisəli təhlilindən anlaşıldığı kimi, Şəhab Turşizi öz məsnəvisində üslub və süjet xətti ilə 
yanaşı, Caminin əsərindəki ibarə və söz birləşmələrindən də geniş istifadə etmişdir.  

 
Açar sözlər: Yusif və Züleyxa, Şəhab Turşizi, Əbdürrəhman Cami, nəzirə, tərcümə 
 
“Yusif və Züleyxa” rəvayəti əsasən Azərbaycan, İran və Orta Asiya xalqalarının ortaq mirası 

olan farsdilli ədəbiyyatda ən sevilən mövzulardan olmuşdur. Fars dilində bu mövzuda ən məşhur 
əsər görkəmli Şərq mütəfəkkiri Əbdürrəhman Caminin (1414-1492) “Yusif və Züleyxa” 
məsnəvisidir. Görkəmli Azərbaycan alimi Mübariz Əlizadə (1911-1994) doğru olaraq qeyd edir ki, 
“...bu mövzunun həm Camiyə qədər və həm də Camidən sonra bədii ədəbiyyatda dönə-dönə 
işlənməsinə, nəzm və nəsrlə təkrarən yazılmasına baxmayaraq, “Yusif və Züleyxa” dedikdə Cami 
və Cami dedikdə, “Yusif və Züleyxa” fikrimizdə canlanır” [1, s.5]. “Yusif və Züleyxa” məsnəvisi 
Caminin dahi Azərbaycan şairi Nizami Gəncəvinin (1141-1209) “Xəmsə”sinə “cavab” olaraq 
yazdığı “Həft övrəng” toplusundakı beşinci poemadır və Cami əsərləri arasında ən çox əlyazma 
nüsxəsi olan, nəşr və tərcümə edilmiş əsərdir [4, s.531].  

Caminin “Yusif və Züleyxa” məsnəvisinin Şərq ədəbiyyatında mövcud “Yusif və Züleyxa” 
əsərlərinə böyük təsiri olmuşdur. Bu məsnəviyə təkcə türkdilli xalqların ədəbiyyatında təxminən 30-
a yaxın nəzirə yazılmışdır. Həmçinin, Hindistanda 2-i urdu, 2-i pəncab, 1-i hind və 1-i qucarati 
dillərində yazılmış nəzirələr də mövcuddur. Kəşmirdə isə Srivara (vəf.1489) adlı bir şair Caminin 
“Yusif və Züleyxa”sını sanskritə tərcümə edərək, 15 nəğmədən ibarət bir əsər yazmış və adını 
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“Katxakautuka” qoymuşdur [bax: 3, s.19-20; 2, s.76]. XV əsrdən etibarən farsdilli ədəbiyyatda 
qələmə alınan “Yusif və Züleyxa” mövzusunda məsnəvi müəlliflərinin isə, demək olar ki, hamısı 
Əbdürrəhman Caminin eyniadlı əsərindən bəhrələnmişlər. Belə şairlərdən biri də “Bazgəşti-ədəbi” 
(“Ədəbi qayıdış”) adı ilə məşhur olan üslubun nümayəndəsi, Zənd və Qacar dövrü Xorasan 
şairlərindən olan Şəhab Turşizidir.  

Şəhab Turşizi həyatı və yaradıcılığı çox az öyrənilmiş şairlərdəndir. Onun haqqında dövrünün bir 
sıra təzkirələrində qısa, ötəri məlumat verilmişdir. Şairin adı Mirzə Abdulla, atasının adı 
Həbibullah, təxəllüsü Şəhab olmuşdur [8, s.68].  

Şəhab Turşizi h.1165/m.1751-ci və ya h.1167/m.1753-cü ildə Turşizin 40 km şimal-qərbindəki 
Bərdəskən qəsəbəsində anadan olmuş, uşaqlığını Bərdəskən və Turşizdə keçirmişdir. Ömrünün 
iyirmi ilini ədəbiyyat, xəttatlıq, astronomiyanın öyrənilməsinə sərf edən Şəhab ~h.1189/m.1775-ci 
ildə səfərə çıxaraq Şiraz, İsfahan, Yəzd və Kürdüstanı gəzib-dolanmış və h.1201/m.1787-ci ildə 
Turşizə geri dönmüşdür [9, s.318, 329, 350]. H.1202/m.1788-ci ildə Herata gələn şair on il Mahmud 
şah Dürraninin (1769-1829) sarayının məlukəşşüərası olmuşdur. Mahmud şahın kiçik qardaşı 
Zaman şah (1770-1845) taxtı ələ keçirdikdən və Mahmud şah İrana qaçdıqdan sonra Şəhab da 
Heratı tərk etmiş, əvvəl İsfahana, sonra Yəzdə, Məşhədə, oradan da Türbəti-Heydəriyyəyə 
getmişdir. Ömrünün son illərini Türbəti-Heydəriyyədə keçirən Şəhab h.1216/m.1801-ci ildə vəfat 
etmişdir [6, s.191; 8, s.68; 11, s.330].  

Şəhabın əsərləri bunlardan ibarətdir: Mahmud Dürraninin əmrilə tərtib etdiyi Divan, günümüzə 
yalnız bir neçə beyti çatan “Bəhramnamə”, “Yusif və Züleyxa” və “Xosrov və Şirin” məsnəviləri, 
“Qisseyi-Hacı Rəhim” və “Mülhidnamə” adlı həcvlər, natamam “Muradnamə” və “Təzkirətüş-
şüəra”, günümüzə bir nüsxəsi belə gəlib çatmamış “Tarixi-vüzəra”, “Tarixi-mücədvəl” və  
astronomiyaya aid “Əqdi-gövhər” əsərləri [bax: 8, s.68; 10, s.417; 5, s.208; 9, s.332-333]. 

Şəhabın “Yusif və Züleyxa” məsnəvisi Ərdəlan valisi Xosrov xana ithaf edilmişdir. Şairin 
yaradıcılığının ilk dövrlərində qələmə alınmış bu məsnəvi ədəbi baxımdan zəif əsər hesab olunur 
[bax: 9, s.345]. Əsər M.H.Mühəddis tərəfindən elmə məlum 3 əlyazma nüsxəsindən ikisinin 
müqayisəli mətni əsasında nəşr edilmişdir [10, s.421-471].  

Əsər Allahın adıyla başlanır. Şair heç bir yazının, kitabın Onun adı olmadan başlanmasının 
ucalıq gətirməyəcəyini bildirir, məhz Onun adıyla peyğəmbərlərin bəla və fəlakətlərdən nicat 
tapdığına işarə edir, Caminin əsərində olduğu kimi, Nuh, İbrahim, Yaqub və Yusif peyğəmbərlərin 
adını çəkir. Daha sonra Peyğəmbərin nəti verilir. Şəhabda “Nət” hissəsi 18, Camidə isə 35 beytdən 
ibarətdir. Ardınca Camidə olduğu kimi Merac hadisəsinin təsviri gəlir. Merac hadisəsi Şəhabda 35, 
Camidə isə 57 beytdir və Şəhabdan fərqli olaraq, Cami bu bölümü müfəssəl qələmə almışdır.  

Şəhab Turşizinin əsərində bu hissədə Hz.Əliyə həsr olunmuş 11 beytlik əlavə bir bölüm də 
mövcuddur. Burada şair Hz.Əlinin Peyğəmbərin varisi olduğunu bildirir, onun özəlliklərini vəsf 
edir. Hz.Əlinin vəsfindən sonra əsərin kimə ithaf olunması haqqında bölüm gəlir və burada şair 
dövrünün hakimi Xosrov xanın, yəni Ərdalan hakimi, 1756/57-1790/91-ci illərdə hakimiyyətdə 
olmuş Xosrov xan Bəni-Ərdalanın şücaətindən bəhs edir. 

Şəhab Yusif qissəsini Züleyxanın ailəsinin təqdimi və gözəlliyinin vəsfi ilə başlayır. Qeyd edək 
ki, şair burada da Caminin nəql üslubuna riayət edir:  

 چنین گفت آن سخنگوی خردمند
 کھ از گفتار می زد طعنھ بر قند
 کھ در اقصای مغرب بود شاھی
 بر اورنگ مھی زرین کلاھی

[10, s.426] 
(Sözü /şirinlikdə/ şəkərə tənə edən  

O müdrik natiq belə dedi  
Ki, Məqribdə bir şah vardı, 

/Başında/ qızıl tacı əzəmətli taxtda /əyləşmişdi/). 
Cami: 

 چنین گفت آن سخندان سخن سنج
 کھ در گنجینھ بودش از سخن گنج
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 کھ در مغرب زمین شاھی بھ ناموس
 ھمی زد کوس شاھی نام طیموس

[7, s.44-45] 
(Xəzinəsində /dəyərli/ söz dəfinəsi olan 

O söz xiridarı sənətkar belə dedi 
Ki, Məqrib ölkəsində namuslu bir şah  
Hökmdarlıq edirdi, adı Timus /idi/) 

Züleyxanın gözəlliyinin vəsfində də Camidəki müvafiq hissə ilə çox oxşarlıq vardır: 
 بھ برج خویش تابان اختری داشت

 بھ درج خویش رخشان گوھری داشت
 زلیخا نام شوخی غمزه پرداز

پرآوازز حسن او جھان یکسر   
[10, s.427] 

(Öz qülləsi üzərində parlaq bir ulduzu vardı, 
Öz xəlvətgahında cilalı bir gövhəri vardı. 
Nazlı, şux, Züleyxa adlı /bir qızı vardı/, 

Onun gözəlliyi bütün dünyaya yayılmışdı). 
Cami: 

 زلیخا نام زیبا دختری داشت
ھمھ عالم سری داشتکھ با او از   

 نھ دختر اختری از برج شاھی
 فروزان گوھری از درج شاھی

[7, s.45] 
(Züleyxa adlı gözəl bir qızı vardı 

Ki, bütün dünyada hər /kəsdən/ üstün idi 
Qız deyil, şahlıq qülləsindən bir ulduz, 

Şah xəzinəsindən parlaq bir gövhər /idi/). 
Şəhabın əsərində də Camidə olduğu kimi Züleyxa bir gün yuxuda Yusifi görərək ona aşiq olur. 

Oyandıqdan sonra xanımlarının halını çox pərişan görən kənizlər bunu dayəyə xəbər verirlər. Dayə 
Züleyxadan əhvalatı öyrəndikdən sonra ona qəm-qüssə çəkmək yerinə ömrünü şadlıqla keçirməyi 
tövsiyə edir. Bir il sonra Yusifi yenə yuxuda görüb hövlnak oyanan Züleyxa sübhədək Allaha 
yalvararaq, onu nədən belə əzaba saldığını soruşur, dərdinə əlac istəyir: 

 نمودی صورتی یک شب بھ خوابم
 فکندی سالھا در اضطرابم

[10, s.429] 
(Bir gecə yuxumda /gözəl/ bir üzü göstərməklə 

Məni illərin iztirabına düçar etdin). 
Caminin əsərində Züleyxa ikinci dəfə Yusifi yuxuda gördükdə onun kimliyini soruşur, Yusif 

Adəm nəslindən olduğunu bildirir və onu eşqində sadiq, vəfalı olmağa çağırır. Lakin Şəhabın 
əsərində ikinci yuxuda da Züleyxa sadəcə Yusifə tamaşa edir.  

Züleyxa dayəyə yenə də yuxuda həmin gözəl oğlanı gördüyünü söylədikdə, dayə Züleyxaya onu 
bir daha yuxuda görərsə, kimliyini, yerini-yurdunu soruşmasını tapşırır. Züleyxanın eşqi onu 
cünunluğa sürükləyir. Vəziyyəti belə görüb, Züleyxanı zəncirləməli olurlar və o, bir il belə qalır. Bir 
gecə Züleyxa yenə yuxuda Yusifi görür və dayəsinin məsləhətinə əməl edib, ondan kimliyini, 
yuxusuna gəlməsinin səbəbini soruşur. Yusif Əzizi-Misir olduğunu deyir, Züleyxaya sakitləşməsini, 
vüsalın yaxınlaşdığını söyləyir. Züleyxa bu dəfə yuxudan cünunluqdan azad olmuş vəziyyətdə 
oyanır. Kənizlər bunu şaha xəbər verirlər və Züleyxa zəncirlərdən azad edilir.  

Camidən fərqli olaraq, Şəhabın əsərində dayə şaha qızının yuxuda bir cavana aşiq olduğunu 
xəbər verir və şah eşitdiklərindən çox qəzəblənir:   

از این بی مایھ فرزند: بھ تندی گفت  
 نگشتم یک زمان دلشاد و خورسند

 گھی عاشق گھی دیوانھ گردد
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 گھی از خواب و خور بیگانھ گردد
 …عزیز مصر پیش من کدام است؟
 کھ چون او صد ھزارانم غلام است

اغ گردد جفت بلبل؟کجا با ز  
 کجا ھمجنس گردد خار با گل؟

[10, s.433] 
(Qəzəblə dedi: Bu faydasız övladın /əlindən/ 

Bir an da xoşbəxt və məmnun olmadım. 
Gah aşiq olur, gah divanə, 

Gah yuxudan və yeməkdən qalır. 
… Əzizi-Misir mənim yanımda kimdir? 
Mənim onun kimi yüz min qulamım var. 

Bülbül qarğa ilə tay olarmı? 
Gül tikanla eyni ola bilərmi?) 

Atası dayəyə tapşırır ki, Züleyxaya ağlını başına yığmasını, belə sözləri dilinə gətirməməsini 
tövsiyə etsin. Yoxsa bu məsələ ətrafa yayılar, şah və ailəsi hörmətdən düşər, rüsvay olarlar.  

Caminin əsərində isə Züleyxanın aşiq olmasını atası qızının özündən eşidir və Züleyxa ona gələn 
elçilərə rədd cavabı verərkən, atasına könlünün Misir Əzizində olduğunu bildirir. Atası da elçilərə 
qızını Misir Əzizinə söz verdiyini deyərək, onları naümid və əliboş yola salır. Lakin Şəhabın 
əsərində Züleyxanın atasının bu xəbərdən qəzəblənməsi fərqi ilə yanaşı, elçilərdən söhbət belə 
yoxdur. Yalnız şah Əzizi-Misirə xəbər yollayanda, Züleyxanın elçilərindən də söz açır. 

Züleyxa dayənin məsləhətinə əməl edərək, özünü xəstəliyə vurur və yorğan-döşəyə düşür. Atası 
bunu eşidib qızının yanına tələsir, onu belə halda görüb qürurunu belə unudaraq, Misirə, Əzizin 
yanına qasid yollayır. Ona Züleyxadan xəbər vermələrini, qızının elçilərinin çox olmasına, şahların 
ona elçi düşmələrinə baxmayaraq, onun məhz Əzizi seçdiyini bildirmələrini tapşırır. Qasid Əzizə 
şahın sözlərini çatdırdıqda, Əziz çox sevinir, bunu özü üçün bir lütf hesab edir. Lakin Misir şahının 
guşəyə çəkilib oturduğunu və hazırda bütün məmləkətə cavabdeh olduğunu bildirərək, gələ 
bilməyəcəyi üçün üzr istəyir və şahın arzuladığı qədər hədiyyə və insanı Züleyxanın ardınca 
göndərməyə hazır olduğunu deyir. Qasid geri dönərək, Əzizin sözlərini Məqrib şahına çatdırır. Şah 
əmr edir, kəcavə və atlılar hazırlanır, Züleyxa kənizləri və cehizləri ilə birgə Misirə yola salınır. 
Əzizi-Misir cah-cəlalla onu qarşılamağa çıxır. İki qoşun bir-birinə yetişdikdə dayanırlar və çadırlar 
qurulur. Züleyxa dayəsinə Əzizi görmək istədiyini deyir. Dayə Əzizin oturduğu ipək çadırda dırnağı 
ilə bir dəlik açır və Züleyxa həmin dəlikdən içəri baxır və Əzizi gördükdə, yanıldığını anlayır. Bu 
hissədə Şəhab də Cami kimi Züleyxanın dilindən Əzizi-Misiri “əjdaha” adlandırır:: 

 معاذالله کھ این دلدار من نیست
نیستبھ گلزار طرب جز خار من   

  ماه بود این اژدھائی استبت من
 مھ من رحمتی بود این بلائی است

[10, s.437] 
(Allah qorusun, bu, mənim yarım deyil, 

Şadlıq çəmənində /bəxtimə düşən/ tikandan başqa bir şey deyil. 
Mənim bütüm ay/üzlü/ idi, bu, əjdahadır, 

Mənim ay/üzlüm Allahdan/ bir rəhmət idi, bu /isə/ bəladır). 
Cami: 

 برای گنج بردم رنج بسیار
 فتاد آخر مرا با اژدھا کار

 شدم بر بوی گل چیدن بھ گلشن
 سنان خار زد چنگم بھ دامن

[7, s.72] 
(Xəzinə/yə yetmək/ üçün çox zəhmət çəkdim, 

Sonunda mənim /bəxtimə/ əjdaha düşdü. 
Bağçaya gözəl ətirli gül toplamaq üçün çıxdım, 
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Tikan nizəsini ovcuma batırdı). 
Caminin əsərində qeybdən bir mələk səslənərək, Züleyxaya qismətinin başqa Əziz olacağını, bu 

Əzizin vasitəsilə öz yarına qovuşacağını bildirir. Şəhabda isə Züleyxa öz bəxtindən gileylənə-
gileylənə ağlayır və yuxuya gedir. Dördüncü dəfə Yusifi yuxuda görür, nə üçün ona yerini-yurdunu 
səhv söylədiyini soruşur. Yusif isə cavabında Züleyxaya Əzizdən ona heç bir zərərin 
dəyməyəcəyini, səbirli olmasını, vüsal anının yaxınlaşdığını deyir. Bunu eşidən Züleyxa sakitləşir 
və Əzizlə birgə Misirə, onu sarayına gəlir. Bundan sonra şair Yaqubla Yusifin dastanını nəql 
etməyə başlayır. 

Şamdan Kənana gələrək burada məskən salan Yaqubun on iki oğlu vardı. Onların hər biri öz 
zəmanəsinin bir seçilmiş bəndəsi idi, lakin Yaqub Yusifi digərlərindən daha çox sevirdi. Həyətdə 
bir ağac vardı və hər oğul dünyaya gələndə həmin ağac bir budaq verərdi ki, oğlu böyüyəndə Yaqub 
ona həmin budaqdan bir əsa düzəltsin. Yusif anadan olarkən, ağac budaq vermir və Yusifin xahişi, 
Yaqubun duası ilə Cəbrayıl Yusif üçün cənnət bağından hədiyyə olaraq bir əsa gətirir. Bu da 
qardaşlarda ona qarşı həsəd yaradır və ədavətin bünövrəsini qoyur: 

 چو یوسف شد بدان دولت سرافراز
 ھمھ اخوان حسد کردند آغاز
باشدولی چون لطف یزدان یار  … 

 چھ باک از دشمن بسیار باشد
[10, s.440, 441] 

(Elə ki, Yusif o sərvətə /sahib olduğu üçün/ qürurlandı, 
Bütün qardaşlar /ona / həsəd aparmağa başladılar. 

Lakin Allahın lütfü /insana/ yar olarsa, 
Düşmən çox olsa belə, nə qorxusu var). 

Yusif bir gün atasının yanında yatarkən yuxuda görür ki, bir dağ başındadır, Ay, Günəş və on bir 
ulduz peyda olaraq onun qarşısında təzim edirlər. Atasına yuxusunu danışdıqda, Yaqub ona tapşırır 
ki, qardaşlarının yanında bu yuxudan bəhs edib, onları daha da qıcıqlandırmasın. Caminin əsərində 
Yusif özü bu sirri qardaşlarından birinə, o da digərlərinə deyir, Şəhabda isə təsadüfən qardaşlardan 
bir oyaq olur və Yaqubla Yusifin söhbətini eşidib, digərlərinə xəbər verir. Qardaşlar onu atalarından 
uzaqlaşdırmaq üçün çarə axtarırlar və uzun söz-söhbətdən sonra belə qərara gəlirlər ki, Yusifi bir 
quyuya atıb Yaqubdan ayrı salsınlar və atalarının məhəbbətini özlərinə cəlb etsinlər. 

Sonrakı hadisələr də Caminin əsərindəki kimi cərəyan edir. Qardaşlar atalarının yanına gəlib 
Yusifi onlarla birgə gəzməyə buraxmasını istəyirlər, Yaqub isə onun hələ kiçik olduğunu, nəzarətsiz 
qalıb, canavar tərəfindən yeyiləcəyindən qorxduğunu deyir. Lakin Yusif atasının yanında ağlayıb, 
onu buraxmasını xahiş edincə, Yaqub razı olur. Bu əsərdə də qardaşlar ataları baxır deyə, Yusifi 
əzizləyə-əzizləyə yola düzəlirlər. Lakin onun gözündən uzaqlaşan kimi, Yusifi döyməyə başlayır, 
kinayə ilə yuxuda gördüyü, ona səcdə edən ulduzlar olduqlarını, indi qarşısında durduqlarını bəyan 
edirlər. Yusif bunu görüb böyük qardaşının üstünə qaçır, lakin ondan da eyni münasibəti görür. 
Nəhayət, Kənandan üç fərsəx uzaqlaşdıqdan sonra çox qaranlıq, soyuq, dərin bir quyuya rast gələn 
qardaşlar Yusifin köynəyini çıxarıb belinə kəndir bağlayır və onu həmin quyuya sallayırlar. Yarıya 
çatanda qardaşlardan biri kəndiri kəsir və bunu görən Yusif üzünü Allaha tutub, ondan imdad 
istəyir. Allahın əmrilə Cəbrayıl tez özünü yetirib Yusifi tutur və quyunun dibində bir daş üzərində 
oturdur. Yusifin üzündə qorxu və dəhşəti görüb, kimliyini ona açıqlayır, üzülməməsini, onu izzət və 
yüksəkliyin gözlədiyini, bir gün həmin bu qardaşların onun qarşısında xar olacaqlarını bildirir. 

Şəhabın əsərində də Yusif quyuda üç gün qalır və dördüncü gün quyudan su götürmək üçün bir 
karvan onun yaxınlığında dayanır. Malik özü su çəkmək üçün dolçanı quyuya salanda, Cəbrayılın 
əmrilə Yusif onun içinə oturur və quyudan çıxır. Yaxınlıqda pusquda olan qardaşlar quyu tərəfdən 
sanki günəşin doğduğunu görüb, özlərini tez karvana yetirirlər. Malikə Yusifin onların qulu 
olduğunu bildirirərək, onu çox ucuz qiymətə – bir neçə qara pula satırlar.  

Misirə yetişdikdən sonra sübh tezdən Malik Yusifə gözəl paltarlar geyindirib, onu bazara çıxarır. 
Münadinin çağırışına bütün şəhər əhli yığışır, hər kəs Yusifin gözəlliyi qarşısında heyran qalır, onu 
almaq üçün kimi vəzni qədər qızıl, kimi müşk, mirvari təklif edirlər. Həmin gün bağçanı dolaşmağa 
çıxmış Züleyxa bazar tərəfdə səs-küy eşidib, nə baş verdiyini soruşur. Maraq onu götürür, satışa 
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çıxarılmış qula baxarkən, onun həmin yuxuda gördüyü cavan olduğunu anlayır və Əzizdən onu 
almasını xahiş edir. Lakin Əziz belə bahalı qulu alacaq qədər sərvəti olmadığını bildirir və Züleyxa 
atası evindən gətirdiyi qızıl-gümüşü də verib, Yusifi Əzizə aldırır. Şəhabın əsərində hadisələr çox 
tez cərəyan edir. Yusif alındıqdan sonra onu başına gələnlər, Züleyxanın ona qulluq etməsi, yüz 
kənizlə bağda məclis təşkil etməsi, Camidən fərqli olaraq, burada verilməmişdir.  

Züleyxa dayədən Yusifin vüsalına yetmək üçün bir hiylə, tədbir işlətməsini istəyir. Dayə Yusifin 
yanına gedərək, Züleyxanın eşqindən ona bəhs edir, lakin Yusif dayəyə onu himayəyə almış Əzizə 
xəyanət etməyəcəyini bildirir. Vəziyyəti belə görən dayə Züleyxaya bir imarət tikdirməyi məsləhət 
görür. Növbəti epizodlar eynilə Camidə olduğu kimidir: Züleyxanın yeddi otaqdan ibarət gözəl bir 
imarət tikdirməsi, yeddinci otaqda özü ilə Yusifin qol-qola, boyun-boyuna qucaqlaşmış şəkillərini 
nəqş etdirməsi, Yusifi bəhanə ilə imarətə çağırması, yeddinci otaqda Yusifdən rədd cavabı aldıqda 
guya özünü xəncərlə öldürmək istəməsi, Yusifin ürəyinin yumşalması, lakin bütün üzərində pərdə 
görüb, öz Allahını xatırlayaraq Züleyxaya acıqlanması və s. Əzizlə qəsrin qarşısında rastlaşanadək 
Caminin əsəri ilə eynidir. Sadəcə, Camidən fərqli olaraq, Əziz Yusifi pərişan halda görüb, onu içəri 
aparmır, elə qəsrin qarşısında onları görən Züleyxa sirrinin faş olduğunu zənn edib, Yusifə böhtan 
atır. Şəhabın əsərində Züleyxa Əzizə qarşı çox kobud və təhqiramiz ifadələr işlədərək, onu Yusifə 
qarşı təhrik edir: 

!ای مانده از مردانگی دور: بگفت  
 چراغ سروری را کرده بی نور

ردی ندیدیچو اندر خویشتن م  
 ز مردان جانشینی برگزیدی

 خریدی بنده ای بی شرم و آزرم
گرم؟کھ با من مجلس عشرت کند   

[10, s.456] 
(Dedi: Ey kişilikdən uzaq qalmış, 

Böyüklük çırağını nursuz qoyan /Əziz/. 
Özündə kişilik olmadığı üçün 

/Digər/ kişilərdən /səni/ əvəz /etməyə/ birisini seçdin. 
Arsız, həyasız bir qul aldın 

Ki, mənimlə işrət məclisi qursun?) 
Züleyxanın böhtanı, Əzizin Yusifi nankorluqda günahlandırması, Yusifin and-amanı, Əzizin onu 

zindana göndərməsi, Yusifin günahsızlığının isbatı üçün Allaha yalvarması, evdəki qadının 
körpəsinin dil açıb, Yusifin günahsız olmasını söyləməsi də Caminin əsərindəki kimidir. Hətta 
bəyan üslubu və söz seçimində belə bənzərlik nəzərə çarpır. Fərq yalnız körpənin neçə aylıq 
olmasının qeyd edilməməsində və Əzizin həqiqəti anladıqdan sonra Züleyxaya söylədiklərindədir. 
Əziz Züleyxaya digər qadınların da adını batırdığını, yaramaz hərəkəti ilə özünü və ərini insanların 
dilinə salacığını bildirir. Həmçinin, Camidən fərqli olaraq, bu əsərdə Əzizin sözlərində təbəqə 
fərqinə də işarə var: 

  زمینیتو دخت خسرو مغرب
 زنسل صاحب çکoطزقiطزق زم
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Züleyxanın hərəkəti bütün şəhərə yayılır. Şəhər əyanlarının arvadları Züleyxaya xəbər yollayırlar 
ki, nökəri ilə münasibət quraraq, bu iyrənc hərəkətilə özünü rüsvay etməklə yanaşı, bütün qadınların 
da adını batırıb,. Züleyxa bunu eşitdikdə çox əsəbiləşir və onları cəzalandırmaq qərarına gəlir. 
Caminin əsərində olduğu kimi, Züleyxa məclis təşkil edərək, qadınları qonaq çağırır, ortalığa 
meyvə qoyulduqda, dayəni Yusifin dalınca göndərir. Lakin Yusif dayəyə rədd cavabı verir. Bunu 
görən Züleyxa özü Yusifin yanına gedir, şirin dillər töküb, Yusifi məclisə gəlməyə razı sala bilir. 
Yusif içəri daxil olduqda qadınlar onun gözəlliyi qarşısında özlərini itirib, meyvə yerinə əllərini 
kəsirlər.  

Sonrakı hadisələr – Züleyxanın qadınları Yusifə minnətçi salması, Yusifin qadınlara rədd cavabı 
verməsi, qadınların Züleyxanı Yusifi zindana saldırmağa təhrik etmələri və Züleyxanın Əzizi Yusifi 
zindana göndərməyə razı salması – eynilə Caminin əsərində olduğu kimi verilir. 

Əziz Züleyxa ilə razılaşır və Yusifi əvvəlcə əli-qolu bağlı, çılpaq halda bazarda dolandırdıqdan 
sonra zindana aparırlar. Yusif zindanda ikən şahın aşpazı və saqisi yuxu görürlər və Yusif onların 
yuxusunu təbir edərək, aşpazın siyasət qurbanı olacağını, saqinin isə məqama yüksələcəyini bildirir. 
Sonuncudan xahiş edir ki, azad olunduqdan sonra şahın yanında ondan bəhs etsin və zindandan 
çıxmasına vəsilə olsun. Lakin saqi Yusifin sözlərini unudur və Yusif yeddi il daha zindanda qalır. 

Bir gün şah qəribə bir yuxu görür: dəniz sanki birdən-birə yerin altına girir, qupquru quruyur və 
onun yerindən yeddi kök inək peyda olur… Yuxunun təsviri, Yusifin təbiri, zindandan çıxmazdan 
əvvəl Misir qadınlarının şah hüzuruna çağırılıb həqiqətin aşkar olması da Caminin əsərindəki 
kimidir.  

Şahın hüzuruna gətirilən Yusif onun yuxusunu bir daha təbir edir və müşküllərdən xilas yolunu 
açıqlayır. Şah Yusifi bütün işlərə məsul, yəni Əzizin yerinə təyin edir. Şəhab Yusifin mənsəbə 
çatması və Əzizin vəfat etməsini Caminin əsərindəki müvafiq hissələrə çox bənzətmiş, bu hissədə 
də sanki öz fikirlərini Caminin sözlərinin misralarda yerini dəyişərək ifadə etməyə çalışmışdır: 

 بھ یوسف چون رسید این نوبت بخت
 رسیدش بر سپھر ھفتمین تخت

ی عزتش از خطھ خاکلوا  
افلاکبھ فیروزی گذشت از اوج   

[10, s.468] 
(Elə ki, bəxt gətirmə növbəsi Yusifə yetdi, 
Taxt-tacı göyün yeddinci qatına yüksəldi. 

İzzət bayrağı yerdən 
Qalibiyyətlə /yüksələrək/ fələklərdən də uca oldu) 

Cami: 
 چو یوسف را خدا داد این بلندی

ر این بلندی ارجمندیبھ قد  
 عزیز مصر را دولت زبون گشت
 لوای حشمت او سرنگون کشت

 [7, s.170-171] 
(Elə ki, Yusifə Allah bu yüksəkliyi, 

Bu yüksəklik qədər də izzət və hörmət verdi, 
Əzizi-Misrin hakimiyyəti süqut etdi, 

Əzəmət bayrağı aşdı) 
Əziz bir müddət sonra dərd-fikirdən vəfat edir. Züleyxa tək-tənha və əvvəlki cah-cəlallı 

həyatından məhrum qalır, işi-gücü yalnız Yusifi düşünmək olur. Ağlamaqdan gözləri tutulan 
Züleyxa Yusifin keçdiyi yolun üstündə qamışdan bir daxma tikdirib, orada yaşayır. Bir gün Yusif 
həmin yoldan keçərkən onu səsləyir, lakin qoşunun səsindən Yusif heç nə eşitmir. Züleyxa 
daxmasına dönüb öz bütündən Yusifinin vüsalını diləyir. Bir gecə gördüyü yuxuda bir qoca ona bu 
bütdən heç bir xeyir gəlməyəcəyini, yalnız müsəlman olarsa öz arzularına yetişəcəyini söyləyir. 
Züleyxa yuxudan ayılan kimi öz qızıl bütünü sındırır və tək Allaha iman gətirir: 

 چو شد بشکستھ زو آن پیکر زر
میسرھمش دین گشت و ھم دولت   
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[10, s.470] 
(Elə ki, o qızıl büt sındırıldı, 

Həm var-dövləti geri döndü, həm /İslam/ dininə gəldi) 
Artıq məqam sahibi olan və vəzifəsini layiqincə yerinə yetirmiş Yusif bir gün çox sıxıldığı üçün 

səhraya getmək istəyir. Əmr edir, atını gətirirlər, elə ayağını üzəngiyə qoyan kimi Əzrayıldan səs 
gəlir ki, o biri ayağını üzəngiyə qoymağa fürsətin olmayacaq. Qeyd edək ki, Caminin əsərində bu 
xəbəri Yusifə Cəbrayıl gətirir:  

 چو پا در یک رکاب آورد جبریل
 بدو گفتا مکن زین بیش تعجیل
 امان نبود ز چرخ عمر فرسای

دیگرت پایکھ ساید بر رکاب   
[7, s.191] 

(Ayağını üzəngi/nin/ bir /tərəfinə/ qoyan kimi 
Cəbrayıl ona dedi ki, daha tələsmə.  

/Bu/ fani ömr çərxinin /əlindən/ aman olmayacaq  
Ki, ayağını üzəngi/nin/ digər /tərəfinə/ qoya biləsən) 

Şəhab: 
 چو یک پا در رکاب آورد آن شاه

 شنید آواز عزرائیل ناگاه
!کھ فرمان نیست ای فرخنده منظر  

 کھ ساید بر رکابت پای دیگر
[10, s.470] 

(Padşah bir ayağını üzəngiyə qoyan kimi 
Birdən Əzrayılın səsini eşitdi 

Ki, ey mübarək üzlü, 
Digər ayağını üzəngiyə qoya bilməyəcəksən) 

Yusif elə o an canını tapşırır və atdan yıxılır. Onun cəsədini mərmər tabut içinə qoyub Nil çayına 
buraxırlar. Yusifin ölümündən yalnız onun dəfnindən sonra təsadüfən xəbər tutan Züleyxa ah 
çəkərək, qəşş edir. Özünə gəldikdə deyir: 

 مرا دیگر در این دنیای فانی
زندگانیچھ کار آید پس از وی   
[10, s.471] 

(Mənim daha bu fani dünyada 
Ondan sonra həyat nə işimə yarar) 

Əsər Züleyxanın ölümü və kənizlərin ağlayıb, sızlamaları, hər təbəqədən olan insanların Yusif 
üçün əza tutmasının bəyanı ilə bitir. 

Birdən-birə Yusifin ölüm səhnəsinə keçid sanki tənqidi mətndə istifadə olunan nüsxələrin naqis 
olması, qardaşların Misirə gəlmələri, Züleyxa ilə Yusifin evlənmələri kimi epizodların ötürülməsi 
təsəvvürü yaradır. Belə ki, Camidə mövcud olan hissələr, yəni Züleyxanın Yusifin əmrilə saraya 
gətirilməsi, onların evlənmələri, Yusifin Züleyxa üçün ibadətxana tikdirməsi, ata-anasını yuxuda 
görməsi, öz ölümü üçün dua etməsi və Züleyxanın bu duanı eşidib qorxması və s. Şəhabın əsərində 
yoxdur. Lakin onu da qeyd edək ki, Şəhabın “Yusif və Züleyxa” məsnəvisini nəşrə hazırlamış 
M.H.Mühəddisin yazdığına görə, əldə edə bilmədiyi üçüncü əlyazma nüsxəsi daha kamildir və 
digər iki nüsxədə ötürülmüş hissələrin orada mövcud olma ehtimalı böyükdür [10, s.419]. 

Gətirdiyimiz nümunələrdən də anlaşıldığı kimi, şair Caminin əsərinə sadəcə nəzirə yazmaqla 
kifayətlənməmişdir. Belə ki, üslub və süjet xətti ilə yanaşı, bəzən Şəhabın cümlə quruluşu və 
istifadə etdiyi ibarə və söz birləşmələrini də Camidəki müvafiq hissələrdən götürdüyü açıq-aşkar 
nəzərə çarpır. Hətta əgər hər iki əsər fars dilində olmasaydı, onu tərcümə belə adlandırmaq olardı.  

Qeyd etdiyimiz kimi, Şəhab Turşizinin “Yusif və Züleyxa” əsəri ədəbi dəyər baxımından zəif 
əsər hesab olunur. Lakin bu əsər Caminin eyniadlı məşhur əsərinə nəzirə olan, amma indiyədək 
araşdırmalardan kənar qalmış “Yusif və Züleyxa” məsnəvilərindən biri kimi diqqətəlayiqdir.  
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Comparative analysis of “Yusuf and Zulaykha” by Shahab Turshizi with Abdurahman 
Jami’s masnawi of the same name  

  
Abstract 

 
The legend about Yusuf and Zulaikha has been one of the commonly used and favorite themes in 

Persian literature for centuries. The motifs of this legend were used in Persian poetry since the 10th 
century. On the basis of manuscripts, lithographic and printed copies of poems “Yusuf and 
Zulaykha” stored in various libraries and museums around the world, as well as the information 
given in tadhkirahs and catalogues, it can be concluded that more than sixty “Yusuf and Zulaykha” 
poems in Persian language have been written over the 10th-20th centuries and only about 30 of 
them have survived. The most famous of these poems is the masnawi “Yusuf and Zulaikha” by the 
well-known Eastern thinker Abd al-Rahman Jami. This masnawi became the main source for 
subsequent poets and had a great influence on the authors of the poems “Yusuf and Zulaikha” in 
Persian and Turkish literature. One of these poets is Shahab Turshizi, a representative of the 
movement “Bazgasht-e Adabi” (“Literary Revival”), a poet from Khorasan during the reign of 
Karim Khan Zand and Aga Mohammed Khan Qajar. Masnavi “Yusuf and Zulaikha”, dedicated to 
Khosrov Khan, the governor of Ardahan, has been written during the early years of his oeuvre.  

This article presents the analysis of masnawi “Yusuf and Zulaikha” by Shahab Turshizi. The 
article provides information about the life and poems of Shahab Turshizi and explores similar and 
distinctive features of his “Yusuf and Zulaikha” and Jami`s masnawi of the same name. A 
comparative analysis of both poems shows that Shahab Turshizi along with Jami`s poetry style and 
the plot line of his masnawi, also used the same phrases. 

 
Keywords: Yusuf and Zulaykha, Shahab Turshizi, Abd al-Rahman Jami, imitation (nazira), 

translation 
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